
De visiones y presencias
Bereshit 18.1-14

1c ֵ֥Jֹh tUvְ֛u t ֵ֑rְnַn h ֵ֖bֹkֵtְC ws u֙hָkֵt t ָ֤rֵHַu
:oIHַv oֹjְ֥F kֶvֹtָ֖v־jַ,ֶP2tְr ºַHַu u֙hָbhֵg t ָ֤¬ִHַu

tְr ַ֗Hַu uh ָ֑kָg oh ִ֖cָMִb oh ºִJָbֲt v ָ֣JֹkְJ vֵ֙Bִvְu
Uj ַ֖,ְJִHַu kֶvֹ ºtָv jַ, ֶ֣Pִn oָ֙,tָrְeִk .ָr ָ֤Hַu

:vָmְrָt3iֵ֙j hִ,t ָ֤mָn t ָ֨b־oִt h ָ֗bֹsֲt r ַ֑ntֹHַu
:ָlֶSְcַg k ַ֥gֵn rֹcֲ֖gַ, t ָ֥b־kַt ָlh ºֶbhֵgְC

4o ֶ֑fhֵkְdַr Umֲ֖jַrְu oִh ºַn־yַgְn t ָ֣b־jַEֻh
:.ֵgָv ,ַj ַ֥, U ֖bֲgִָּׁשvְu5oֶj ֶ֜k־,ַp v ָ֨jְeֶtְu

i ֵ֥F־kַg־hִF Urֹ ºcֲgַ, r ַ֣jַt oֶ֙fְCִk Usֲ֤gַxְu
v ֶ֖Gֲgַ, i ֵ֥F U ºrְntֹ ֣Hַu o ֶ֑fְSְcַg־kַg o ֶ֖,ְrַcֲg

:ָ,ְrַCִS r ֶ֥JֲtַF6vָkֱvֹtָ֖v o ָ֛vָrְcַt r ֵ֧vַnְhַu
jַn ֶ֣e o֙hִtְx Jֹkְ֤J h ִ֞rֲvַn rֶntֹHַ֗u v ָ֑rָG־kֶt

:,Idֻg h ִ֥Gֲgַu hִJUk֖ ,ֶkֹ ºx7. ָ֣r r ָ֖eָCַv־kֶtְu
i ֵ֣,ִHַu c֙Iyָu ְl ַ֤r r ָ֜eָC־iֶC j ַ֨EִHַu o ָ֑vָrְcַt

:I,ֹt ,IGֲ֥gַk r ֵ֖vַnְhַu rַg ºַBַv־kֶt8j ַ֨EִHַu
i ֵ֖,ִHַu v ºָGָg r ֶ֣Jֲt rָ֙eָCַv־iֶcU c ָ֗kָjְu v ָ֜tְnֶj
. ֵ֖gָv ,ַj ַ֥, o ֶ֛vhֵkֲg s ֵ֧nֹg tUvְ֨u o ֶ֑vhֵbְpִk

:UkֵftֹHַu9ָl ֶ֑,ְJִt v ָ֣rָG v ֵ֖Hַt uh ºָkֵt Urְ֣ntֹHַu
:kֶvֹtָc v ֵ֥Bִv rֶntֹ ֖Hַu10cUJָ֤t cIJ֣ rֶntֹHַ֗u

ָl ֶ֑,ְJִt v ָ֣rָGְk i ֵ֖c־vֵBִvְu v ºָHַj , ֵ֣gָF ָ֙lh ֶ֨kֵt
:uhָrֲjַt tUvְ֥u kֶvֹtָ֖v jַ, ֶ֥P ,ַg ַ֛nֹJ v ָ֥rָGְu

11oh ִ֑nָHַC oh ִ֖tָC oh ºִbֵeְz vָ֙rָGְu o ָ֤vָrְcַtְu
:ohִJָBַF jַrֹt֖ v ºָrָGְk ,I ֣hְvִk kַ֙sָj

12h ֵ֤rֲjַt rֹn֑tֵk V ָ֣CְrִeְC v ָ֖rָG e ַ֥jְmִ,ַu
:iֵeָz h ִ֖bֹstַu v ºָbְsֶg h ִ֣K־vָ,ְhָv hִ֙,ֹkְc13rֶntֹ ֥Hַu

v ָ֜rָG v ָ֨eֲjָm vֶ֩Z vָN ָ֣k o ָ֑vָrְcַt־kֶt ws
:hִ,ְbַeָz h ִ֥bֲtַu s ֵ֖kֵt o ָ֛bְnֻt ; ַ֥tַv rֹn֗tֵk

14ָlh ֶ֛kֵt cUJָ֥t s ֵ֞gINַk r ָ֑cָS wsֵn t ֵ֥kָPִhֲv
 :iֵc v ָ֥rָGְkU v ָ֖Hַj , ֵ֥gָF

Rashi

)1) הַחIלֶה אֶת לְבַרֵּר אֵלָיו/ וHֵַרָא יד) סוטה
א ישן יIםע"א`תנחומא חֲנִינָא' Cַר חָמָא רCִַי אָמַר /(

וְשָׁאַל הUא QUרCָ הַרָּדIשׁ Uבָא הָיָה' Iלְמִילָת שְׁלִישִׁי
) IמIשְׁלCִע"ב פו לIב"מ שֶׁנָּתַן הUא מַמְרֵא/ CְאֵלIנֵי :(

) IחֶלְקCְ עָלָיו נִגְלָה Qָלְפִיכ הַמִּילָה' עַל תנחומאעֵצָה
מב:ח וָשָׁב'ג`ב"ר עIבֵר יֵשׁ אִם לִרְאIת הָאֹהֶל/ פֶּתַח :(

) IבֵיתCְ ע"בוְיַכְנִיסֵם פו הIצִיאב"מ הIHַם/ כְּחֹם :(
Iלְהַטְרִיח שøֶׁא Vָמִנַּרְתִּיק חַמָּה הUא QUרCָ הַרָּדIשׁ
אIרְחִים Uהָי שøֶׁא מִצְטַעֵר Uשֶׁרָאָה Uלְפִי CְאIרְחִים'

) אֲנָשִׁים CִדְמUת עָלָיו הַמַּלְאָכִים הֵבִיא ):שםCָאִים'
וְאֶחָד2( שָׂרָה אֶת לְבַשֵּׂר אֶחָד אֲנָשִׁים/ שOְׁשָׁה וְהִנֵּה (

שֶׁאֵין אַבְרָהָם' אֶת לְרַפֹּאת וְאֶחָד סְדIם אֶת QIלַהֲפ
) שְׁלִיחIHֻת שְׁתֵּי עIשֶׂה אֶחָד Qָנ:במַלְא לWְב"ר תֵּדַע '(

"UֹאכְלHַו" רCִַים' CִלְשIׁן מַזְכִּירָן הUא הַפַּרְשָׁה כָּל שֶׁכֵּן
ח( פסוק (לקמן אֵלָיו" UֹאמְרHַו" ט)' פסוק )'שם

) "Wאֵלֶי אָשUׁב שIׁב "וHַֹאמֶר נֶאֱמַר שםUבCְַשIׂרָה
י אUכַלפסוק Oא "כִּי אIמֵר הUא סְדIם Uבַהֲפִיכַת '(

) הָפְכִּי" לְבִלְתִּי Sָבָר' יט:כא-כבלַעֲשIׂת )/לקמן
אֶת לְהַצִּיל מִשָּׁם Qַהָל אַבְרָהָם אֶת שֶׁרִפֵּא Uרְפָאֵל
הַחUצָה אIתָם כְהIצִיאָם "וַיְהִי שֶׁנֶּאֱמַר הUא לIט'

) "Wֶׁנַפְש עַל הִמָּלֵט יזוHַֹאמֶר שֶׁהָאֶחָדשם לָמַדְתָּ '(
) מַצִּיל ע"בהָיָה פו שְׁנֵיב"מ וHַַרְא" "וHַַרְא Uמַה וHַַרְא/ :(

הֲבָנָה' לְשIׁן וְהַשֵּׁנִי 'Iכְּמַשְׁמָע הָרִאשIׁן פְעָמִים'
Uהָי שøֶׁא וְהֵבִין אֶחָד CְמָקIם נִצָּבִים Uשֶׁהָי נִסְתַּכֵּל

) 'Iלְהַטְרִיח ע"ברIצִים פו מציעא "נִצָּבִיםבבא כְּתִיב '(
שָׁרֵי Sַהֲוָה חָזְיUהָ כַּד לִקְרָאתָם"' "וHַָרָץ Uכְתִיב עָלָיו"

) לִקְרָאתָם": "וHַָרָץ מHִָד 'Uּהֵימֶנ Uׁפֵּרְש וHַֹאמַר3וְאָסַר (
כֻּלָּם Uקְרָאָם אָמַר' שCֶָׁהֶם לDַָדIל וְגIמֵר/ נָא אִם אֲדֹנָי
שøֶׁא וְכֵיוָן תַעֲבIר"' נָא "אַל אָמַר וְלDַָדIל אֲדIנִים'
חIל/ הUא זֶה UבְלָשIׁן 'Iּעִמ חֲבֵרָיו Uיַעַמְד הUא יַעֲבIר

) הUא קֹדֶשׁ אַחֵר' ע"בSָבָר לה אIמֵרשבועות וְהָיָה '(
אֶת וְיַכְנִיס שHֶָׁרUץ עַד Iל לְהַמְתִּין הUא QUרCָ לְהַרָּדIשׁ

) ע"אהָאIרְחִים קכז אַחַרשבת שֶׁכָּתUב פִּי עַל וְאַף '(
Qֶוְדֶר הָיְתָה' לָכֵן קIדֶם הָאֲמִירָה לִקְרָאתָם"' "וHַָרָץ
יָדIן "Oא אֵצֶל שֶׁפֵּרַשְׁתִּי Iכְּמ כֵּן' לְדCֵַר הַמִּקְרָאIת

) Cָאָדָם" ו:גרUחִי (לעיל נֹחַ" וIHַלֶד אַחַר" שֶׁנִּכְתָּב שם)
הDְַזֵירָהה:לב שֶׁהָיְתָה אֶלָּא כֵּן לIמַר אֶפְשָׁר וְאִי '(

Cִבְרֵאשִׁית הַלְּשIׁנIת Uשְׁתֵּי שָׁנִים/ wכ לְלֵידָה קIדֶם
): מח:י`מט:ז`ועיw ויק"ר יא:הרCַָה (
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Moré Nevujim 2.42

rcfubrcxvouencauc,rfzb,hhtrltknutvhhbpruchscusmn-vzlteruvtrncvtucbvutoukjc,ihcot
vzrntb,uarupnihcottk,hpfubnsevaubrntu.gs,tzuvbhcvusutnsutn...!iurehgckusdvzyebsjt

ohnfjvz"k,vr,h,tzn,kusdovhkusdn,tuvur'thhjkusdv,hpkfcu,fvvru,c:trhuuhktv'hbֹktctrnn
...]tֹahuuhbhgtrhuvbvuvaֹkaohabtohcmִbuhkg) [...,hatrch"j,1-2.(tuvohsevohrcso,ugnanaktva

vkd,vuk.hrjt-ifkjvrhcxnsmhfv,hv,rumv,ut,ukd,vrntuvkhj,avtrvaukaohabtvreu)vn
vrea,(rntbuovk)vnrntba.(hnarhpa,taurhpvvzvrnthrcsaovrct:rnthu:hbst" ,ottbh,tmnij
lhbhgckttbrֹcg,kgnlscg) ",hatrch"j,3,(;tovruth,kavnrntavtrncvtucbvktsjtovn,
rntu :kusdk ovca Irַnֲt .gs varp ,tz od if ,hf thv sux in ,usuxv !

Traducción Rabino Marcos Edery  z¨l
1. Se le apareció a él, Adonai, en el encinar de Mamré y él estaba sentado a la entrada de la
tienda, cuando calentaba el día. 2. Alzó sus ojos y vió y he aquí: Tres hombres de pié junto a
él. Los divisó y corrió hacia ellos desde la entrada de la tienda y se prosternó a tierra. 3. Dijo:
Señor, si ahora he hallado gracia a tus ojos, por favor no pases de tu servidor. 4. Tráigase,
ahora, un poco de agua y lavad vuestros pies y reclinaos bajo el árbol. 5. Y yo tomaré un tro-
zo de pan y restauraréis vuestro corazón. Después habréis de seguir — ya que habéis pasa-
do junto a vuestro servidor. Dijeron: Así habrás de hacer, como has dicho. 6. Se apresuró
Abraham hacia la tienda — hacia Saráh — y dijo: toma pronto tres seim de harina de flor,
amasa y haz tortas. 7. Y hacia el ganado corrió Abraham y tomó un ternero — tierno y es-
cogido — y se lo dió al mozo, quien apresuróse a prepararlo. 8. Y tomó crema y leche, así
como el ternero que había preparado y lo presentó ante ellos y él permaneció de pie, cerca
de ellos, bajo el árbol; mientras ellos comieron. 9. Dijerón a él: está Saráh tu esposa?. Dijo:
He aquí, ella está en la tienda. 10. Dijo: Volver, habré de volver, a ti, en esta misma época y
he aquí que Saráh, tu esposa, tendrá un hijo. Y Saráh estaba escuchando en la entrada de la
tienda — que estaba detrás de él. 11. Mas Abraham y Saráh eran ancianos, entrados en
años; ya había cesado Saráh de tener regla como las mujeres. 12. Y rióse Saráh en su intim-
idad, diciendo: ¿Después de haberme envejecido habré de tener deleite? ¡Y mi esposo ya es
anciano! 13. Dijo Adonai a Abraham: ¿Por qué es esto, que Saráh se ha reído diciendo:
¿,Acaso en verdad habré de alumbrar? ¡Pues yo soy anciana! 14. ¿Acaso está remota¹ de
Adonai cosa alguna? En el plazo señalado volveré a tí— en esta misma época — y Saráh
tendrá un hijo. 
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